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01Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.2) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞的公司要她去臺灣工作。
	   Glorias Firma schickt sie zum Arbeiten nach Taiwan.

(    ) 2. 要去臺灣工作讓高莉亞非常緊張。
	   Die Geschäftsreise nach Taiwan macht Gloria ziemlich nervös.

(    ) 3. 王家文會去機場接高莉亞。
	   Wang Jiawen wird Gloria am Flughafen abholen.

(    ) 4.�在臺灣的時候，高莉亞除了吃小吃，還想把有名的地方
都看一看。

	   �Während ihres Aufenthalts in Taiwan möchte Gloria [Taiwans] Snacks schmecken 
und die berühmten Orte sehen.

(    ) 5. 高莉亞請王明文替他找適合她學華語的學校。
	   �Gloria bat Wang Mingwen, in ihrem Namen eine Schule zu finden, die für sie ge-

eignet ist, um Mandarin zu lernen.

I.   Textverstehen

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

Ich möchte nach Taiwan gehen
我要到臺灣去
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01 我要到臺灣去Lektion

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 替 / 像	 2. 接 / 課	 3. 事情 / 消息
4. 興奮 / 擔心	 5. 留下 / 除了	 6. 對不起 / 沒關係

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：先生怎麼了？
	  Xiānshēng zěnme le?

Antw.: ____________________

(A)	他剛到。
	  Tā gāng dào.

(B)	 他會遲到。
	  Tā huì chídào.

(C)	 他不來了。
	  Tā bù lái le.

2  

Q：小姐的意思是什麼？
	  Xiǎojiě de yìsi shì shénme?

Antw.: ____________________

(A)	她要幫這位先生打聽。
	  Tā yào bāng zhè wèi xiānshēng dǎtīng.

(B)	 她請這位先生問朋友。
	  Tā qǐng zhè wèi xiānshēng wèn péngyǒu.

(C)	� 她不知道這位先生的學校好
不好。

	  �Tā bù zhīdào zhè wèi xiānshēng de xu-
éxiào hǎo bù hǎo.

(    ) 1. 小姐告訴明文她要去臺灣工作的消息。
	   Xiǎojiě gàosù Míngwén tā yào qù Táiwān gōngzuò de xiāoxí.

(    ) 2. 小姐請明文替她安排在臺灣的旅行。
	   Xiǎojiě qǐng Míngwén tì tā ānpái zài Táiwān de lǚxíng.

(    ) 3. 小姐去臺灣，除了工作和旅行，還想學華語。
	   Xiǎojiě qù Táiwān chúle gōngzuò hàn lǚxíng, hái xiǎng xué Huáyǔ.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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Ich möchte nach Taiwan gehen

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	明文去機場接莉亞。
(B)	明文替莉亞安排旅行。
(C)	莉亞告訴明文出差的消息。

Antw.: 　　　　　　　　　　

入 境

入 境 大 廳

ANKÜNFTE

ANKUNFTSHALLE1

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 下課以後，我常常　　　　　　在圖書館看書。

2. 我跟妹妹的個性很　　　　　　，都很活潑。

3. 明天要出國旅行了，所以他非常　　　　　　。

4. 他努力工作，希望以後能有一個　　　　　　的生活。

5. 我已經習慣臺灣的一切了，請爸爸媽媽別　　　　　　。

6. 那位先生我認識嗎？ 我對他沒有　　　　　　。

7. 我的同事下星期要來臺灣，我得　　　　　　他們找旅館。

8. 臺灣的小吃很有名，你們一定要　　　　　　。

試試看 像 留 興奮 終於

印象 擔心 美好 留下 替
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01 我要到臺灣去Lektion

(A)	莉亞上課快遲到了。
(B)	莉亞在機場迷路了。
(C)	莉亞要搭飛機很興奮。

Antw.: ____________________

ZOLLFREI
TOR
TORE

TORE
TOILETTEN
TORE
TOILETTEN

TORE

TOR

TORE

？？
？

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　坐了十個小時左右的飛機，高莉亞終於到了臺灣。 到
了機場以後，明文擔心高莉亞迷路，所以請家文去接莉亞。 
他們見面以後，家文先送莉亞去臺北的旅館，把東西放好。 
晚上家文帶莉亞去逛夜市，因為這是莉亞第一次去逛夜市，
所以她非常興奮。 在夜市的時候，莉亞除了吃小吃，還玩
了遊戲，她覺得臺灣的夜市真有趣，讓她留下美好的印象。 
要是以後還有時間的話，莉亞還想再去一次。

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 明文擔心莉亞到了機場以後迷路，所以去接她。
(    ) 2. 莉亞和家文見面以後，就去逛夜市了。
(    ) 3. 雖然莉亞以前去過夜市，但還是很興奮。
(    ) 4. 逛夜市的經驗讓莉亞很喜歡，有機會的話她還想去。

夜市（yèshì）：Nachtmarkt

Lasse den
Ballon platzen

Süßigkeiten
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Ich möchte nach Taiwan gehen

1.	 A：明天晚上要不要一起去看電影？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（如果 / 要是……的話）

2.	 A：週末的時候，你常常做什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（除了……還……）

3.	 A：桌子上的水果可以吃嗎？

	 B：�我還沒洗，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，
再吃吧！（把……V（一）V）

4.	 A：我今天身體不舒服，可以幫我交作業嗎？

	 B：�沒問題！　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　，
你好好地休息吧！（替 / 把……V 給……）

5.	 A：聽說老師今天給你很多作業，寫完了嗎？

	 B：�是啊！　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（終於）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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01 我要到臺灣去Lektion

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	 Ich möchte berühmte Orte in Taiwan sehen.（把……V 一 V）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2.	 �Lassen Sie mich meinen jüngeren Bruder bitten, Sie am Flughafen 

abzuholen.（接）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3.	 Ich hoffe, Sie gewinnen einen guten Eindruck von Taiwan.（留下 / 印象）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.	� Obwohl ich mich wirklich darauf freue, nach Taiwan zu gehen, bin ich 

auch ein bisschen nervös.（雖然……但是……/ 有（一）點 + Vs）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.	� Die Firma sagt, dass sie hofft, dass ich, wenn nötig, ein halbes Jahr 

länger bleibe.（如果……的話 / 多 + V）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen

遲
寫字

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarin

遲遲遲 遲

持
chí

筆順
stroke order

01 我要到臺灣去Lesson

Render the following sentences into Chinese using the grammar items 
featured in this lesson.
1. I want to see famous places in Taiwan.（把⋯⋯V一 V）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2. Let me ask my [younger] brother to [come] meet you at the airport.（接）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3. I hope you are left with a good impression of Taiwan.（留下 / 印象）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.  Although I’m really excited about going over to Taiwan, I am a bit 

anxious.（雖然⋯⋯但是⋯⋯/ 有（一）點 + Vs）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.  The company says that, if necessary, they hope I will stay half a year 

longer.（如果⋯⋯的話 / 多 + V）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X. Translate

XI. Writing Chinese Characters

遲
寫字

66



消消 消 消

於於 於 於

終終 終 終

奮奮 奮 奮

接接 接 接

xiāo
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jiē

筆順
Strichfolge

筆順
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筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge
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01 我要到臺灣去Lektion
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01 我要到臺灣去Lesson

擔
寫字

迷
寫字

留
寫字

除
寫字

替
寫字
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印印 印 印

係係 係 係

yìn

xì

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

象象 象 象

關關 關 關

xiàng

guān

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge
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02 歡迎你來臺灣Lektion

Lies den Haupttext im Lehrbuch (P.16) und gib dann an, ob die folgenden 
Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞有時差，所以累得不得了。
	   Gloria hat einen Jetlag, deshalb ist sie sehr müde.

(    ) 2. 高莉亞在飛機上一點東西都沒吃，所以很餓。
	   Gloria hat im Flugzeug überhaupt nichts gegessen und ist deshalb ausgehungert.

(    ) 3. 如果想從桃園到臺北的話，只能坐巴士。
	   Wenn Sie von Taoyuan nach Taipeh fahren wollen, können Sie dies nur mit dem Bus tun.

(    ) 4. 到臺北以後，家文要先帶高莉亞去餐廳吃飯。
	   Nach der Ankunft in Taipeh führt Jiawen Gloria in ein Restaurant zum Essen.

(    ) 5. 高莉亞請家文幫她訂旅館。
	   Gloria bat Jiawen, ihr bei der Buchung eines Hotelzimmers zu helfen.

I.   Textverstehen

Willkommen in Taiwan
歡迎你來臺灣

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.
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Willkommen in Taiwan

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 餓 / 飽	 2. 重 / 渴	 3. 巴士 / 捷運
4. 出口 / 右轉	 5. 行李 / 工具	 6. 推車 / 塞車

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：小姐怎麼了？
	  Xiǎojiě zěnme le?

Antw.: ____________________

(A)	� 她已經習慣臺灣的時間，所
以不累。

	 � Tā yǐjīng xíguàn Táiwān de shíjiān, suǒyǐ  
  bú lèi.

(B)	� 她還不習慣臺灣的時間，所
以非常累。

	  �Tā hái bù xíguàn Táiwān de shíjiān, suǒyǐ 
fēicháng lèi.

(C)	 �她因為沒時間睡覺，所以有
一點累。

	  �Tā yīnwèi méi shíjiān shuìjiào, suǒyǐ yǒu 
yìdiǎn lèi.

(    ) 1. 高莉亞只坐了九個小時的飛機就到臺灣了。
	   Gāo Lìyǎ zhǐ zuòle jiǔ ge xiǎoshí de fēijī jiù dào Táiwān le.

(    ) 2. 高莉亞在飛機上一點東西都沒吃。
	   Gāo Lìyǎ zài fēijī shàng yìdiǎn dōngxi dōu méi chī.

(    ) 3. 高莉亞到了臺灣以後，先去旅館再去換錢。
	   Gāo Lìyǎ dàole Táiwān yǐhòu, xiān qù lǚguǎn zài qù huànqián.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.

11



02 歡迎你來臺灣Lektion

2  

Q：小姐的意思是什麼？
	  Xiǎojiě de yìsi shì shénme?

Antw.: ____________________

(A)	她不想吃飯，只想吃麵包。
	  Tā bù xiǎng chīfàn, zhǐ xiǎng chī miànbāo.

(B)	 她想先吃麵包，再去吃飯。
	  Tā xiǎng xiān chī miànbāo, zài qù chīfàn.

(C) 	她不餓，想等一下再去吃飯。
	  Tā bú è, xiǎng děng yíxià zài qù chīfàn.

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 旅館　　　　　　的房間都已經住了人，我們找別家吧！

2. 我的背包裡面放了兩本書和電腦，所以很　　　　　　。

3. 下班時間，車很多，大城市一定會　　　　　　。

4. 他做事非常　　　　　　，不容易做錯。

5. 同事幫我找旅館的資料，讓我　　　　　　了很多時間。

6. 我現在有一點渴，能不能請你　　　　　　我買一瓶水？

7. 行李很重，我們一起　　　　　　推車吧。

8. 明天要出差了，你的旅館　　　　　　好了嗎？

推 幫 重 省 訂

所有 塞車 細心 接待

HOTEL

12



Willkommen in Taiwan

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	明文從公司往機場走。
(B)	明文從停車場往公司走。
(C)	明文從機場往停車場走。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	莉亞在推推車。
(B)	莉亞在換錢。
(C)	莉亞在坐捷運。

Antw.: 　　　　　　　　　　

高明科技公司

外幣兌換 Wechselstube

銀行/外幣兌換
Bank/Wechselstube

$

1

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　高莉亞今天早上十點到臺灣，家文去機場接她。 因為
莉亞的行李又多又重，所以家文幫她推推車。 莉亞告訴家
文她肚子餓，也還沒換錢，所以家文先帶莉亞去機場的餐廳
吃飯，再帶她去銀行換錢。 換完了錢，因為莉亞想一邊坐
車，一邊看看臺灣的情形，所以他們從桃園坐巴士到臺北，
而且巴士最便宜。 到了旅館，家文幫莉亞把所有的行李都
搬到房間裡面。 莉亞覺得家文很細心，也非常謝謝家文接
待她。

13



02 歡迎你來臺灣Lektion

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 莉亞的行李很多，但是不重。
(    ) 2. 家文和莉亞先去餐廳再去銀行。
(    ) 3. 從桃園到臺北，坐巴士最便宜。
(    ) 4. 莉亞很謝謝家文幫了她很多忙。

1.	 A：下了課，你就回家嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（先……，再……）

2.	 A：你吃過臺灣的小吃嗎？ 吃起來怎麼樣？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（Vs 得不得了）

3.	 A：你家離機場很遠吧？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　，開車只要 20 分鐘左右。 
（一點都 + 不 / 沒 + Vs）

4.	 A：這個雞肉三明治味道不錯，你要不要吃？

	 B：�不要，因為我　　　　　　　　　　　　　　　　　　 　。 
（一點 N 也 + 不 / 沒 + V）

5.	 A：請問你知道超級市場在哪裡嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（從……往……）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.

FLUGHAFEN
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推推 推 推
tuī

筆順
Strichfolge

Willkommen in Taiwan

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	 Lass uns etwas essen, bevor wir nach Taipeh fahren.（先……，再……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2.	 I�ch bin überhaupt nicht hungrig, nur ein bisschen durstig.（一點 + 也 / 

都 + 不 / 沒）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3.	� Gehen Sie von hier aus geradeaus, biegen Sie dann rechts ab und Sie se-

hen die Bank. （從……，往……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.	� Nach einem Flug von über einem Dutzend Stunden und dem Jetlag bin 

ich unglaublich müde.（Vs 得不得了）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.	� Danke, dass Sie mir geholfen haben, ein Hotelzimmer zu buchen. Das hat 

mir eine Menge Zeit erspart. Sie sind wirklich rücksichtsvoll.（訂 / 省）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen

推
寫字

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarin

推推推 推

推
tuī

筆順
stroke order

Welcome to Taiwan

Render the following sentences into Chinese using the grammar items 
featured in this lesson.
1. Let us eat something before heading to Taipei.（先⋯⋯，再⋯⋯）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2.	 I	am	not	at	all	hungry,	just	a	bit	thirsty.（一點 +也 / 都 +不 / 沒）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3.  Go straight ahead from here, then turn right and you will see the bank. 

（從⋯⋯，往⋯⋯）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.  After	taking	a	flight	for	a	dozen	hours	or	more	and	having	jet	lag,	I’m	

incredibly tired.（Vs得不得了）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.  Thank you for helping me reserve a hotel room. That saved me a lot of 

time. You are really considerate.（訂 / 省）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X. Translate

XI. Writing Chinese Characters

推
寫字
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餓餓 餓 餓

飽飽 飽 飽

渴渴 渴 渴

幣幣 幣 幣

è

bǎo

kě

bì

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge
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餓
寫字

飽
寫字

渴
寫字

幣
寫字

餓餓餓 餓

飽飽飽 飽

渴渴渴 渴

幣幣幣 幣

餓

飽

渴

幣

è

bǎo

kě

bì

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order
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餓
寫字

飽
寫字

渴
寫字

幣
寫字
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轉轉 轉 轉

停停 停 停

塞塞 塞 塞

往往 往 往

口口 口 口

zhuǎn

tíng

sāi

wǎng

kǒu

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

Willkommen in Taiwan

往
寫字

轉
寫字

口
寫字

停
寫字

塞
寫字

轉轉轉 轉

停停停 停

塞塞塞 塞

往往往 往

口口口 口

轉

停

塞

往

口

zhuǎn

tíng

sāi

wǎng

kǒu

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

Welcome to Taiwan

往
寫字

轉
寫字

口
寫字

停
寫字

塞
寫字
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捷捷 捷 捷

巴巴 巴 巴

具具 具 具

訂訂 訂 訂

省省 省 省

jié

bā

jù

dìng

shěng

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge
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巴
寫字

捷
寫字

具
寫字

訂
寫字

省
寫字

捷捷捷 捷

巴巴巴 巴

具具具 具

訂訂訂 訂

省省省 省

捷

巴

具

訂

省

jié

bā

jù

dìng

shěng

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order
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巴
寫字

捷
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具
寫字

訂
寫字

省
寫字

1818



待待 待 待dài

筆順
Strichfolge

細細 細 細
xì

筆順
Strichfolge

Willkommen in Taiwan

細
寫字

待
寫字

Praxis

待待待 待
待

dài

筆順
stroke order

細細細 細

細
xì

筆順
stroke order

Welcome to Taiwan

細
寫字

待
寫字

Practice
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03 我租的公寓不錯Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.34) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞自己搬好家了，一切都沒問題。
	   Gloria hat den Umzug selbst durchgeführt, und es gab keinerlei Probleme.

(    ) 2. 高莉亞的公寓不是新的，但是裡面整理得很乾淨。
	   Glorias Wohnung ist nicht neu, aber das Innere wurde renoviert.

(    ) 3. 高莉亞的家在六樓，可是沒有電梯。
	   Glorias Wohnung liegt im sechsten Stock, aber es gibt keinen Aufzug.

(    ) 4. 高莉亞的家在大馬路上，附近就有便利商店跟超市。
	   �Glorias Haus liegt an der Hauptstraße, und in der Nähe gibt es einen Lebensmittell-

geschäft und einen Supermarkt.

(    ) 5. 高莉亞的房租包括水費、電費和網路費。
	   In Glorias Miete sind Wasser, Strom und Breitbandanschluss enthalten.

I.   Textverstehen

Ich miete eine ziemlich nette Wohnung
我租的公寓不錯

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.
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Ich miete eine ziemlich nette Wohnung

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 萬 / 千	 2. 租金 / 房租	 3. 馬路 / 巷子
4. 冰箱 / 電視	 5. 公寓 / 大樓	 6. 安靜 / 乾淨
IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 

dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A) 大樓的電梯太舊了。
	  Dàlóu de diàntī tài jiù le.
(B) 小姐不喜歡坐電梯。
	  Xiǎojiě bù xǐhuān zuò diàntī.

(C) 小姐家的電梯壞了。
	  Xiǎojiě jiā de diàntī huài le.

(    ) 1. 麗莎打算買一棟安靜的房子。
	   Lìshā dǎsuàn mǎi yí dòng ānjìng de fángzi.

(    ) 2. 因為麗莎喜歡做菜，所以要找有廚房的公寓。
	   Yīnwèi Lìshā xǐhuān zuòcài, suǒyǐ yào zhǎo yǒu chúfáng de gōngyù.

(    ) 3. 等麗莎找到房子以後，她的同事會請麗莎吃飯。
	   Děng Lìshā zhǎodào fángzi yǐhòu, tā de tóngshì huì qǐng Lìshā chīfàn.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	� 小 姐 覺 得 自 己 租 的 房 子 不 算 
便宜。

	  Xiǎojiě juéde zìjǐ zū de fángzi bú suàn piányí.
(B)	 先生覺得小姐租的房子不算貴。
	  �Xiānshēng juéde xiǎojiě zū de fángzi bú suàn 

guì.

(C)	 小姐覺得自己租的房子不算貴。
	  Xiǎojiě juéde zìjǐ zū de fángzi bú suàn guì.
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03 我租的公寓不錯Lektion

步 壞 乾淨 公寓 租金

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 我的病已經快好了，謝謝你的　　　　　　！

2. 這個　　　　　　算是新的，所以　　　　　　比較貴。

3. 這條　　　　　　太小了，車子開不進來。

4. 他生病了，走幾　　　　　　路就累得不得了。

5. 這隻烤雞不大，三個人吃　　　　　　。

6. 我家的電梯　　　　　　了，你得走下樓。

7. 我家的網路有問題，我得請　　　　　　來看看。

剛好 房東 巷子 關心

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	�他家附近有超市和便利商店。
(B)	� 他 家 在 大 馬 路 上， 旁 邊 有 公

園。
(C)	� 他家附近有便利商店，也有咖

啡店。

Antw.: 　　　　　　　　　　

160號 超級市場
便利商店

他的家

1
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Ich miete eine ziemlich nette Wohnung

(A)	� 他的房租不包括水費和電費。
(B)	� 他的房租包括水費、電費和

網路費。
(C)	� 他的房租包括水費、電費，

但不包括網路費。

Antw.: 　　　　　　　　　　

房租
2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　高莉亞租的公寓合約到期了，所以她找到了一間新公寓
以後，就搬家了。 雖然她的房租不算貴，不過新公寓裡面
的家具不多，再加上家具看起來都很舊，所以她得買新的家
具。 另外，她的房租不但不包括水費和電費，而且不包括網
路費。 房東說他可以幫高莉亞裝網路，可是網路費要高莉亞
自己付。 雖然高莉亞對這間公寓不太滿意，但是新家離捷運
站和公車站都很近，交通算是很方便，讓高莉亞覺得還不錯。 
高莉亞決定等一切都整理好了，再請朋友來她家裡玩。

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 莉亞的房租不太貴，所以她對房子很滿意。
(    ) 2. 莉亞租的公寓已經裝好了網路。
(    ) 3. 莉亞家附近的交通算是方便，可是沒有公車。
(    ) 4. 等公寓整理好了以後，莉亞再請朋友到她家來。
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SCANNEN

LIEFERUNG
KAUFEN

03 我租的公寓不錯Lektion

1.	 A：你想找什麼樣的房子？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（另外）

2.	 A：你覺得華語難不難？ 寫漢字難還是說話難呢？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（算是 / 不算）

3.	 A：你覺得為什麼學華語的人越來越多？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（再加上）

4.	 A：你對現在的工作滿意嗎？ 為什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（再加上）

5.	 A：你想不想買新的手機？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（等……，再……）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Nur 3 Tage

Rabatt

Laden, Geldautomat
(abbreviated EC)

Laden, Geldautomat
(abbreviated EC)

Ich miete eine ziemlich nette Wohnung

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Die Möbel sind alle neu, und darüber hinaus hat die Wohnung einen Fernseher 

und einen Kühlschrank, deshalb ist die Miete nicht billig.（再加上）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
2.	� Warten Sie, bis ich hier aufgeräumt habe, dann werde ich Sie bitten, 

mich [bei mir] zu besuchen.（等……，再……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
3.	� Obwohl das Äußere des Gebäudes alt aussieht, wurde das Innere 

aufgeräumt.（舊、乾淨）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
4.	� Der Winter in diesem Jahr kann nicht als kalt bezeichnet werden, [denn] 

jeder Tag ist wirklich angenehm.（不算）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　
5.	� Die Wohnung liegt in einer Gasse, daher ist es sehr leise. Darüber 

hinaus ist das Einkaufen sehr praktisch. Wenn Sie die Gasse verlassen, 

gelangen Sie auf eine Hauptstraße.（安靜、另外）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  

X.	 Übersetzen
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淨淨 淨 淨
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筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
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筆順
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03 我租的公寓不錯Lektion

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarinn

寓
寫字

舊
寫字

乾
寫字

淨
寫字

寓寓寓 寓

舊舊舊 舊

乾乾乾 乾

淨淨淨 淨

寓

舊

乾

淨

yù

jiù

gān

jìng

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

03 我租的公寓不錯Lesson

XI. Writing Chinese Characters

寓
寫字

舊
寫字

乾
寫字

淨
寫字
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梯梯 梯 梯

壞壞 壞 壞

tī

huài

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

哈哈 哈 哈

巷巷 巷 巷

另另 另 另

hā

xiàng

lìng

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

Ich miete eine ziemlich nette Wohnung

梯
寫字

壞
寫字

哈
寫字

巷
寫字

另
寫字

梯梯梯 梯

壞壞壞 壞

梯

壞

tī

huài

筆順
stroke order

筆順
stroke order

哈哈哈 哈

巷巷巷 巷

另另另 另

哈

巷

另

hā

xiàng

lìng

筆順
stroke order

筆順
stroke order

筆順
stroke order

I Have Rented a Pretty Nice Apartment

梯
寫字

壞
寫字

哈
寫字

巷
寫字

另
寫字
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箱箱 箱 箱
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費費 費 費

xiāng

wàn
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筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge

千千 千 千

括括 括 括

qiān

kuò

筆順
Strichfolge

筆順
Strichfolge
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箱
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寫字

萬
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括
寫字

費
寫字
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stroke order
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stroke order
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括括括 括

千

擴
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筆順
stroke order

筆順
stroke order
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箱
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千
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萬
寫字

括
寫字

費
寫字
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裝裝 裝 裝
zhuāng

筆順
Strichfolge

Praxis

Ich miete eine ziemlich nette Wohnung

裝
寫字 裝裝裝 裝

裝
zhuāng

筆順
stroke order

Practice

I Have Rented a Pretty Nice Apartment

裝
寫字
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04 捷運又快又方便Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.56) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞平常搭計程車去上班，快遲到了才搭捷運。
	   �Gloria nimmt normalerweise ein Taxi. Wenn sie zu spät zur Arbeit kommt, nimmt 

sie die MRT.

(    ) 2. 搭綠線就可以到高莉亞的公司。
	   Zu Glorias Büro gelangt man mit der MRT grünen Linie.

(    ) 3. 捷運站外面可以看到很多自行車，每個人都能租。
	 � Vor der MRT-Station stehen viele Fahrräder, die von jedermann gemietet werden    

..können.

(    ) 4. 高莉亞覺得騎摩托車有點危險。
	   Gloria hält Motorradfahren für ein bisschen gefährlich.

(    ) 5. 在臺灣，自行車是最普遍的交通工具。
	   Fahrräder sind das häufigste Transportmittel in Taiwan.

I.   Textverstehen

Die MRT ist schnell und praktisch
捷運又快又方便

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.
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Die MRT ist schnell und praktisch

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 騎 / 站	 2. 奇怪 / 難怪	 3. 雞腿 / 蛋餅
4. 危險 / 普遍	 5. 班次 / 車票	 6. 自行車 / 摩托車

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐喜歡搭計程車去上班。
	  Xiǎojiě xǐhuān dā jìchéngchē qù shàngbān.

(B)	 小姐每天都騎自行車去上班。
	  Xiǎojiě měitiān dōu qí zìxíngchē qù shàngbān.

(C)	� 上 班 來 不 及 了， 小 姐 才 搭 計 
程車。

	  Shàngbān láibùjí le, xiǎojiě cái dā jìchéngchē.

(    ) 1. 高莉亞今天早上騎自行車去上班。
	   Gāo Lìyǎ jīntiān zǎoshàng qí zìxíngchē qù shàngbān.

(    ) 2. 高莉亞覺得在臺灣騎自行車非常危險。
	   Gāo Lìyǎ juéde zài Táiwān qí zìxíngchē fēicháng wéixiǎn.

(    ) 3. 高莉亞的臺灣朋友告訴她騎摩托車很方便。
	   Gāo Lìyǎ de Táiwān péngyǒu gàosù tā qí mótuōchē hěn fāngbiàn.

(    ) 4. 高莉亞想試試在臺灣騎摩托車。
	   Gāo Lìyǎ xiǎng shìshì zài Táiwān qí mótuōchē.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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04 捷運又快又方便Lektion

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	� 臺灣捷運的班次不少，而且
車票算是便宜。

	  �Táiwān jiéyùn de bāncì bù shǎo, érqiě 
chēpiào suànshì piányí.

(B)	� 臺灣的捷運班次不算多，所
以很多人不喜歡。

	  �Táiwān de jiéyùn bāncì bú suàn duō, 
suǒyǐ hěn duō rén bù xǐhuān.

(C)	� 臺灣的捷運班次多，可是車
票算是貴。

	  �Táiwān de jiéyùn bāncì duō, kěshì 
chēpiào suànshì guì.

轉車 奇怪 夠 改天 為了

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 我現在好餓，只吃一個蛋餅不　　　　　　。

2. 我得先去上班了，我們　　　　　　再好好地聊聊。

3. 搭綠線回家，我得　　　　　　，我覺得有點麻煩。

4. 你的便當真　　　　　　，看起來很好吃。

5. 這杯咖啡味道剛好，所以　　　　　　再加糖。

6. 這個三明治味道有點　　　　　　，是不是壞了？

7. 她學了三年法文，　　　　　　說得這麼流利。

危險 難怪 豐富 不必
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Die MRT ist schnell und praktisch

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	超市外面有很多摩托車。
(B)	超市外面有很多自行車。
(C)	超市外面有很多計程車。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	�她坐捷運，先搭黃線，
再搭綠線到公司。

(B)	� 她坐捷運，搭三站就到
公司了，不必轉車。

(C)	� 她坐捷運，搭兩站以後，
再轉車。

Antw.: 　　　　　　　　　　

超級市場

黃線 綠線

莉亞的家

公司

1

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　高莉亞的家雖然離捷運站很近，但是她不常搭捷運去上
班，因為她的公司附近沒有捷運站，而且搭捷運的話得轉
車，高莉亞覺得有一點麻煩。 所以她平常都騎自行車去公
司。 不過，如果快遲到了，她才搭計程車。 在臺灣，用悠
遊卡就能租自行車，而且捷運站、學校和公園附近都有，這
讓高莉亞覺得太方便了。 難怪她的臺灣朋友告訴她，在臺
北生活，只要會騎腳踏車，而且不怕騎車累，想去哪裡就能
騎去哪裡，完全沒問題。
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04 捷運又快又方便Lektion

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 莉亞不常搭捷運去上班，因為捷運站離她家很遠。
(    ) 2. 莉亞大部分都騎自行車去公司。
(    ) 3. 在臺灣，租自行車的地方不普遍。
(    ) 4. 在臺北，只要會騎自行車，去什麼地方都很方便。

1.	 A：你今天喝咖啡怎麼加豆漿呢？ 你平常加牛奶啊！

	 B：�因為　　　　　　　　　　，我才　　　　　　　　　　。

2.	 A：她為什麼想到外國去工作？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（為了）

3.	 A：臺灣摩托車的價錢不算貴。

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（難怪、普遍）

4.	 A：你看了這麼多間公寓，你決定租哪一間了嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（QPron + Vs，就 V + QPron）

5.	 A：我什麼時候可以去你家玩？

	 B：�你想　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（QPron + V，就 QPron + V）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Die MRT ist schnell und praktisch

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Alle halten die MRT für schnell und praktisch.（又……，又……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	 �Motorräder sind das häufigste Transportmittel in Taiwan.（普遍）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	� Ich nehme die grüne Linie für vier Stationen, dann komme ich im Büro 

an. Eine Überweisung ist nicht nötig.（不必、轉車）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Ich nehme normalerweise die MRT. Wenn ich zu spät zur Arbeit kom-

me, dann nehme ich ein Taxi.（才）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.	� Motorradfahren ist praktisch! Sie können überall hingehen, wo Sie wol-

len, ohne überhaupt laufen zu müssen.（V + QPron，就 V + QPron）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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05 夜市好熱鬧Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.74) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞到了臺灣才聽過「夜市」。
	   Gloria hat erst von Nachtmärkten gehört, als sie nach Taiwan kam.

(    ) 2. 在臺灣，大部分的人都喜歡逛夜市。
	   Die meisten Menschen kaufen gerne auf den Nachtmärkten in Taiwan ein.

(    ) 3. 在夜市可以買到小吃、日用品，還有衣服。
	   �Auf einem Nachtmarkt können Sie Snacks, Dinge des täglichen Bedarfs und 

Kleidung kaufen.

(    ) 4. 在臺灣，雞排不算受歡迎的小吃。
	   Das Hähnchenschnitzel gilt in Taiwan nicht [als] beliebter Snack.

(    ) 5. 臭豆腐聞起來臭臭的，吃起來酥酥的。
	   „Stinkender Tofu“ riecht stinkend und schmeckt bröckelig.

I.   Textverstehen

Auf dem Nachtmarkt ist es wirklich geschäftig
夜市好熱鬧

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.
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Auf dem Nachtmarkt ist es wirklich geschäftig

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 酥 / 脆	 2. 嚐 / 咦	 3. 夜市 / 攤販
4. 消夜 / 雞排	 5. 吸引 / 聞到	 6. 珍珠奶茶 / 木瓜牛奶

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐沒吃過那家雞排店的雞排。
	  Xiǎojiě méi chīguò nà jiā jīpái diàn de jīpái.

(B)	 小姐已經吃過那家雞排店的雞排。
	  Xiǎojiě yǐjīng chīguò nà jiā jīpái diàn de jīpái.

(C)	 小姐早上吃了那家雞排店的雞排。
	  Xiǎojiě zǎoshàng chīle nà jiā jīpái diàn de jīpái.

(    ) 1. 高莉亞下班的時間是六點半。
	   Gāo Lìyǎ xiàbān de shíjiān shì liù diǎn bàn.

(    ) 2. 因為吃了雞排，又喝了木瓜牛奶，所以高莉亞心情很好。
	   �Yīnwèi chīle jīpái, yòu hēle mùguā niúnǎi, suǒyǐ Gāo Lìyǎ xīnqíng hěn hǎo.

(    ) 3. 高莉亞覺得雞排吃起來又香又脆。
	   Gāo Lìyǎ juéde jīpái chī qǐlái yòu xiāng yòu cuì.

(    ) 4. 高莉亞和同事為了買衣服去逛夜市。
	   Gāo Lìyǎ hàn tóngshì wèile mǎi yīfú qù guàng yèshì.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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05 夜市好熱鬧Lektion

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐明天可能會遲到。
	  Xiǎojiě míngtiān kěnéng huì chídào.

(B)	 小姐不知道明天見面的時間。
	  Xiǎojiě bù zhīdào míngtiān jiànmiàn de shíjiān.

(C)	� 小姐明天晚上七點一定會到中 
山站。

	 � Xiǎojiě míngtiān wǎnshàng qī diǎn yídìng huì  
  dào Zhōngshān zhàn.

敢 脆 臭 提到 消夜

聞到 幾乎 準時 休閒 各式各樣

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 今天大家加班到晚上十點，所以經理請大家吃　　　　　　。

2. 他不　　　　　　一個人去外國旅行，覺得有點危險。

3. 有空的時候，到山上去走走，是我最喜歡的　　　　　　活動。

4. 媽媽做的菜真香，我在二樓的房間也能　　　　　　。

5. 高莉亞在美國的時候，常聽臺灣朋友　　　　　　珍珠奶茶。

6. 夜市很吸引人，臺灣的城市　　　　　　都有。

7. �這包馬鈴薯片（mǎlíngshǔ piàn, Kartoffelchips）放太久了，一點都
不　　　　　　了。

8. �那家茶館有　　　　　　的茶，包括烏龍茶、紅茶、東方美人茶。

05 夜市好熱鬧Lesson

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen	kěyǐ	zhīdào	shénme?

Ans. : __________________

(A) 小姐明天可能會遲到。
	 Xiǎojiě	míngtiān	kěnéng	huì	chídào.

(B) 小姐不知道明天見面的時間。
	 Xiǎojiě	bù	zhīdào	míngtiān	jiànmiàn	de	shíjiān.

(C)  小姐明天晚上七點一定會到中 
山站。

	 	Xiǎojiě	míngtiān	wǎnshàng	qī	diǎn	yídìng	huì	
dào	Zhōngshān	zhàn.

敢 脆 臭 提到 消夜

聞到 幾乎 準時 休閒 各式各樣

VI. Fill in the blank part of each sentence with the 
appropriate vocabulary item.

1.今天大家加班到晚上十點，所以經理請大家吃　　　　　　。

2.他不　　　　　　一個人去外國旅行，覺得有點危險。

3.有空的時候，到山上去走走，是我最喜歡的　　　　　　活動。

4.媽媽做的菜真香，我在二樓的房間也能　　　　　　。

5.高莉亞在美國的時候，常聽臺灣朋友　　　　　　珍珠奶茶。

6.夜市很吸引人，臺灣的城市　　　　　　都有。

7.  這包馬鈴薯片（mǎlíngshǔ piàn, potato chips）放太久了，一點都不

　　　　　　了。

8.  那家茶館有　　　　　　的茶，包括烏龍茶、紅茶、東方美人茶。
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Auf dem Nachtmarkt ist es wirklich geschäftig

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	�這個攤販不賣木瓜牛奶，
只賣奶茶。

(B)	� 這個攤販不賣珍珠奶茶，
可是賣紅茶。

(C)	� 這個攤販不但賣木瓜牛
奶，也賣珍珠奶茶。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	�雞排很香，但是臭豆腐
太臭了，他都不敢吃。

(B)	� 臭豆腐和雞排都炸得酥
酥脆脆的，他很喜歡。

(C)	� 因為臭豆腐聞起來臭臭
的，所以他不敢吃。

Antw.: 　　　　　　　　　　

珍珠奶茶60元

木瓜牛奶50元

紅茶30元

奶茶30元

好好喝飲料店1

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　高莉亞的朋友從美國來找她。 因為她們是第一次來到
臺灣，高莉亞當然要帶她們去逛臺灣最有名的夜市，到處吃
吃喝喝。 一走進夜市，高莉亞的朋友們馬上就聞到臭豆腐
的味道，好像東西壞了。 但是高莉亞告訴她們，臭豆腐聞
起來臭臭的，但是吃起來酥酥的，味道還不錯。 她們覺得
臺灣人怎麼喜歡吃這麼臭的東西，太奇怪了。 不過，她們
最後還是決定嚐嚐看。 沒想到她們吃了以後，都同意了高
莉亞的想法，認為臭豆腐是很特別的小吃。
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05 夜市好熱鬧Lektion

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 高莉亞帶她美國的朋友去逛夜市。
(    ) 2. 高莉亞的朋友們覺得臭豆腐的味道聞起來不算臭。
(    ) 3. 高莉亞建議她的朋友們都應該試試看臭豆腐。
(    ) 4.  對高莉亞的朋友來說，臭豆腐太臭了，所以她們都不 
            喜歡。

1.	 A：我們要住的旅館，你訂好了嗎？

	 B：�放心，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（早就……了）

2.	 A：你覺得這杯珍珠奶茶會不會太甜了？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（VsVs 的）

3.	 A：這是經理要的資料，麻煩你幫我拿給他，謝謝。

	 B：�沒問題！　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（會……的）

4.	 A：你從公司回家，搭捷運還是騎機車比較方便？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（不管……都……）

5.	 A：租房子的時候，你覺得最重要的是什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（對……來說）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Auf dem Nachtmarkt ist es wirklich geschäftig

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	 �Ich mag Bubble Tea wirklich und trinke fast jeden Tag eine Tasse 

[davon]. （幾乎）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	� Für die Taiwaner ist der Einkauf auf dem Nachtmarkt eine Art Freizeit-

beschäftigung.（對……來說）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	� In den USA habe ich in Mingwen oft von Nachtmärkten gehört und wollte 

schon lange einmal auf einen gehen und einkaufen.（早就……了）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� „Stinkender Tofu“ riecht fettig, ist aber keineswegs ranzig, wenn man 

ihn isst. Trauen Sie sich, ihn zu schmecken?（VsVs 的）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.	� Da es auf den Nachtmärkten alle Arten von Snacks, Getränken, 

Kleidung und Waren des täglichen Bedarfs gibt, sind sie bei allen 
beliebt, egal wer sie sind.（不管……都……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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06 臺北的特色Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.94) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. �因為歷史的關係，在臺北能看到中式、日式還有西式的建築。
	�   In Taipeh kann man verschiedene Arten von Gebäuden sehen – mandarin, japanische   

   oder westliche Bauwerke, die mit der Geschichte Taiwans verbunden sind.

(    ) 2. 晚上在臺北 101 大樓最高的地方能看到五顏六色的燈光。
	  � Nachts kann man von der höchsten Stelle des Taipei 101 eine Vielzahl von Farben und 

  Lichtern sehen.

(    ) 3. �在博物館不但能欣賞傳統建築的特色，也能了解華人的宗
教信仰。

	  � In dem Museum kann man die Merkmale der traditionellen Architektur bewundern 
 und etwas über den mandarin Glauben erfahren.

(    ) 4. 臺灣人為了吃美食，排隊也沒關係。
	   Die Taiwaner stehen gerne Schlange für köstliches Essen.

(    ) 5. 跟很多大城市比起來，臺北不算是一個很安全的城市。
	   Im Vergleich zu vielen anderen [Großstädten] gilt Taipeh nicht [als] besonders sicher.

I.   Textverstehen

Die besonderen Merkmale von Taipeh
臺北的特色

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.
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Die besonderen Merkmale von Taipeh

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐已經去參觀過博物館了。
	  Xiǎojiě yǐjīng qù cānguānguò bówùguǎn le.

(B)	 小姐剛知道那個有名的博物館。
	  �Xiǎojiě gāng zhīdào nà ge yǒumíng de bówù-

guǎn.

(C)	 小姐還沒參觀過博物館。
	  Xiǎojiě hái méi cānguānguò bówùguǎn.

(    ) 1. 臺灣人不管什麼時候都愛喝飲料。
	   Táiwān rén bùguǎn shénme shíhòu dōu ài hē yǐnliào.

(    ) 2. 臺灣飲料店的門口常常有人在排隊。
	   Táiwān yǐnliào diàn de ménkǒu chángcháng yǒu rén zài páiduì.

(    ) 3. 臺灣的飲料店，有的只有水果茶，有的只有珍珠奶茶。
	   �Táiwān de yǐnliào diàn , yǒu de zhǐyǒu shuǐguǒ chá, yǒu de zhǐyǒu zhēnzhū nǎichá.

(    ) 4. 來臺灣的觀光客幾乎都會喝喝看各種的飲料。
	   Lái Táiwān de guānguāng kè jīhū dōu huì hēhēkàn gè zhǒng de yǐnliào.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.

1. 變 / 亂	 2. 現代 / 傳統	 3. 建築 / 寺廟
4. 古物 / 美食	 5. 欣賞 / 參觀	 6. 現象 / 信仰
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06 臺北的特色Lektion

2  

Q：小姐的意思是什麼？
	  Xiǎojiě de yìsi shì shénme?

Antw.: _________________

(A)	陳小姐現在在美國出差。
	 Chén xiǎojiě xiànzài zài Měiguó chūchāi.

(B)	陳小姐這個星期要去美國出差。
	 �Chén xiǎojiě zhè ge xīngqí yào qù Měiguó 

chūchāi.

(C)	� 陳小姐下個星期要去美國一個星期。
	 �Chén xiǎojiě xià ge xīngqí yào qù Měiguó yí ge 

xīngqí.

亂 高 變 層 信仰

參觀 特色 值得 觀光客 五顏六色

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1.	臺北 101 是臺灣最　　　　　　的大樓。

2.	這裡每家飲料店的　　　　　　都不同，你都應該嚐一嚐。

3.	他不吃肉是因為宗教　　　　　　的關係。

4.	每個國家都有　　　　　　去欣賞的傳統文化。

5.	到了博物館後，我們先在門口照相，然後才進去　　　　　　。

6.	臺灣的小吃和美食，每年吸引了不少外國的　　　　　　來臺灣。

7.	最近天氣　　　　　　熱了，所以冰冰的飲料更受歡迎了。

8.	有的人覺得夜市的環境很　　　　　　，有的人覺得夜市很有趣。

9.	高莉亞住的公寓是一棟七　　　　　　樓的公寓。

10. 那家商店賣　　　　　　　　的糖果，小孩子非常喜歡去。

06 臺北的特色Lesson

2  

Q：小姐的意思是什麼？
	 Xiǎojiě	de	yìsi	shì	shénme?

Ans. : __________________

(A) 陳小姐現在在美國出差。
	 Chén	xiǎojiě	xiànzài	zài	Měiguó	chūchāi.

(B) 陳小姐這個星期要去美國出差。
	 	Chén	xiǎojiě	zhè	ge	xīngqí	yào	qù	Měiguó	

chūchāi.

(C)  陳小姐下個星期要去美國一個星期。
	 	Chén	xiǎojiě	xià	ge	xīngqí	yào	qù	Měiguó	yí	ge	

xīngqí.

亂 高 變 層 信仰

參觀 特色 值得 觀光客 五顏六色

VI. Fill in the blank part of each sentence with the 
appropriate vocabulary item.

1. 臺北 101是臺灣最　　　　　　的大樓。

2. 這裡每家飲料店的　　　　　　都不同，你都應該嚐一嚐。

3. 他不吃肉是因為宗教　　　　　　的關係。

4. 每個國家都有　　　　　　去欣賞的傳統文化。

5. 到了博物館後，我們先在門口照相，然後才進去　　　　　　。

6. 臺灣的小吃和美食，每年吸引了不少外國的　　　　　　來臺灣。

7. 最近天氣　　　　　　熱了，所以冰冰的飲料更受歡迎了。

8. 有的人覺得夜市的環境很　　　　　　，有的人覺得夜市很有趣。

9. 高莉亞住的公寓是一棟七　　　　　　樓的公寓。

10.那家商店賣　　　　　　　　的糖果，小孩子非常喜歡去。
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Die besonderen Merkmale von Taipeh

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	他的房間很亂。
(B)	他的房間很乾淨。
(C)	他現在打掃著房間。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	這些客人都等著外帶飲料。
(B)	餐廳門口排了很長的隊。
(C)	  這家餐廳不受歡迎。

Antw.: 　　　　　　　　　　

美味餐廳美味餐廳

1

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　臺北是一個非常有特色的城市。 很多外國人第一次來
到了臺北就很喜歡這裡。 雖然臺北的交通有點亂，但是方
便的捷運解決了這個問題，大部分你想去的地方，捷運都
能到。 另外，如果你在臺北旅行，白天的時候你可以參觀
寺廟，欣賞傳統建築的美，而且也可以吃到各國的菜，像日
式的、西式的等等。 到了晚上，五顏六色的燈光讓臺北好
像穿上了不同的衣服，變得更好看了。 如果玩到半夜才回
家的話，也不太需要擔心，因為臺北是一個很安全的城市。 
我想這就是為什麼臺北這麼受外國觀光客喜歡的原因吧！
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06 臺北的特色Lektion

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 在臺北，除了可以欣賞傳統的建築，也可以吃到各種美食。
(    ) 2. 臺北的交通不算好，不過因為捷運很方便，所以不需要太 
            擔心。
(    ) 3. 在臺北，晚上看得到穿著五顏六色的衣服的人。
(    ) 4. 在臺北可以玩到很晚才回家，因為臺北很安全。

1.	 A：你現在的手機用了多久？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（……了……了）

2.	 A：為什麼他這麼喜歡參觀寺廟或是去博物館欣賞古物？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（A 跟 B 有關係）

3.	 A：看書的時候，你喜歡聽音樂嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（著）

4.	 A：在你住的城市，中式餐廳和日式餐廳，哪一個比較多？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（A 跟 B 比起來）

5.	 A：你今天看起來非常累，為什麼？

	 B：�因為我　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（才）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Die besonderen Merkmale von Taipeh

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Gloria lebt seit mehr als vier Monaten in Taipeh.（……了……了）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	� Im Vergleich zu vielen anderen Großstädten ist Taipeh [eine] sehr 

sichere [Stadt].（A 跟 B 比起來）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	� In Taipeh gibt es viele sehenswerte Orte, wie Museen und Tempel.（值
得；像）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Ständig stehen Leute vor der Tür Schlange, um hineinzugehen und zu 

essen, oder sie warten draußen, um ein Getränk zum Mitnehmen zu 

bekommen.（總是；V 著）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.	� In Taipeh kann man verschiedene Arten von Gebäuden sehen – mandarin, 

japanische oder westliche Bauwerke, die mit der Geschichte Taiwans 

verbunden sind.（A 跟 B 有關係）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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XI. Writing Chinese Characters
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07 臺灣人喜歡的休閒活動Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.116) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1. 高莉亞沒看過棒球比賽。
	   Gloria hat noch nie ein Baseballspiel gesehen.

(    ) 2. 陳芳宜一直都是棒球迷，所以只要有比賽就會去看。
	   �Chen Fangyi war schon immer ein Baseballfan. Solange ein Spiel [läuft], wird sie [es] 

sich ansehen.

(    ) 3. 在臺灣，足球是最多人喜歡的運動。
	   In Taiwan ist Fußball der Sport, den die meisten Menschen mögen.

(    ) 4. 對高莉亞來說，除了看球賽，她還喜歡跟朋友去酒吧喝酒。
	  Gloria sieht sich nicht nur Sportspiele an, sondern geht auch gerne in die Bar und  
                 trinkt mit Freunden.

(    ) 5. 在臺灣的 KTV 裡面只有臺灣的流行歌曲。
	   In Taiwans KTVs gibt es nur taiwanesische Popsongs.

I.   Textverstehen

Freizeitaktivitäten der Taiwanesen
臺灣人喜歡的休閒活動

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und 
schreiben Sie dann die Wörter, die Sie hören, 
in Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

64



Freizeitaktivitäten der Taiwanesen

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐第一次喝這種味道的酒。
	  Xiǎojiě dì-yī cì hē zhè zhǒng wèidào de jiǔ.

(B)	 小姐本來不喝酒，現在喝了。
	  Xiǎojiě běnlái bù hējiǔ, xiànzài hē le.

(C)	 小姐早就喝過這種味道的酒了。
	 � Xiǎojiě zǎo jiù hē guò zhè zhǒng wèidào de jiǔ le.

(    ) 1. 美美經過棒球場，聽見很多人又喊又叫，覺得很奇怪。
	 �  Měiměi jīngguò bàngqiúchǎng, tīngjiàn hěn duō rén yòu hǎn yòu jiào, juédé hěn 

  qíguài.

(    ) 2. 美美不是棒球迷，但是喜歡去看球賽。
	   Měiměi bú shì bàngqiú mí, dànshì xǐhuān qù kàn qiúsài.

(    ) 3. 美美常常跟同事一起去看棒球比賽。
	   Měiměi chángcháng gēn tóngshì yìqǐ qù kàn bàngqiú bǐsài.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.

1. 叫 / 喊	 2. 足球 / 籃球	 3. 輸了 / 贏了
4. 暫時 / 只要	 5. 享受 / 流行	 6. 經過 / 加油

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐一直很喜歡去 KTV 唱歌。
	  Xiǎojiě yìzhí hěn xǐhuān qù KTV chànggē.

(B)	� 小姐從來沒跟朋友去 KTV 唱過歌。
	  �Xiǎojiě cónglái méi gēn péngyǒu qù KTV 

chàngguò gē.

(C)	� 現在有人約小姐去 KTV 唱歌，小
姐都會去。

	  �Xiànzài yǒu rén yuē xiǎojiě qù KTV chànggē, 
xiǎojiě dōu huì qù.
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07 臺灣人喜歡的休閒活動Lektion

贏 喊 過癮 暫時 經過

享受 特色 加油 忘記 流行

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1.	從這裡一直走，會不會　　　　　　便利商店？ 我想買飲料喝。

2.	昨天的棒球比賽，我喜歡的球隊　　　　　　了，我好高興。

3.	高莉亞現在　　　　　　住在臺灣，以後還是要回美國的。

4.	�夏天天氣這麼熱，喝一杯冰冰的可樂，讓人覺得非常　　　　
　　　　。

5.	�爬到山上，看見美麗的風景，對我來說是一種　　　　　　。

6.	我請她幫我帶午餐回來，但是她　　　　　　了。

7.	�臺灣小吃的　　　　　　就是又便宜又好吃。

8.	�今年很多人穿藍色的衣服，因為很　　　　　　，可是我不 
喜歡。

9.	�球賽開始以前，球迷都會大聲　　　　　　球隊的名字，給 
他們　　　　　　。

66



Freizeitaktivitäten der Taiwanesen

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	他們在 KTV 唱歌。
(B)	他們在酒吧喝酒。
(C)	他們在運動場看球賽。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	A 球隊贏了。
(B)	B 球隊贏了。
(C) 不知道誰贏了。

Antw.: 　　　　　　　　　　

ANZEIGETAFEL
球隊A 球隊B

1

2

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　上個星期五晚上，高莉亞和朋友逛完夜市，要回家的時
候，經過了一家運動酒吧，她和朋友們覺得很特別，所以就
進去看看。 那天剛好有世界足球賽，所以在酒吧裡，他們除
了喝酒，還跟大家一起看足球賽。 雖然高莉亞平常很少看足
球賽，但是酒吧裡看球賽的人，不管是哪支球隊，只要有球
隊得分了，就又喊又叫。 這是高莉亞第一次到運動酒吧喝
酒，她覺得這樣看球賽很過癮，以後還想約朋友一起去。

得分 (défēn, erzielte)
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07 臺灣人喜歡的休閒活動Lektion

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 高莉亞跟朋友逛了夜市以後，還去了一家酒吧。
(    ) 2. 她們去的那家酒吧適合喜歡看運動比賽的人去。
(    ) 3. 高莉亞從來沒在這樣的酒吧看過球賽。
(    ) 4. 高莉亞不太喜歡看球的人大聲喊叫。

1.	 A：這個歌曲是現在最流行的！ 你聽過嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（從來不 / 沒）

2.	 A：你很滿意你住的公寓啊，為什麼想搬家了呢？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（本來……，現在……）

3.	 A：去那家酒吧，什麼酒是你一定會喝的？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（只要……，就……）

4.	 A：什麼時候飛機場的人特別多？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（只要……，就……）

5.	 A：你的國家和臺灣最大的不同是什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（在文化上 / 在習慣上）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Freizeitaktivitäten der Taiwanesen

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Ich habe noch nie ein Baseballspiel gesehen.（從來不 / 沒）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	� Der Sport, den die meisten Menschen auf der Welt mögen, ist Fußball.

（（在）NP 上）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	� Die Mitarbeiter in unserer Firma sind von ihrer Persönlichkeit her un-

terschiedlich, aber alle sind sehr freundlich.（（在）NP 上）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Mein Freund ist ein Baseballfan und nimmt mich mit, wenn ein Spiel 

stattfindet.（只要……，就……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.	� Ich höre meine Mitarbeiter oft davon sprechen, singen zu gehen. Warum 

singen die Menschen in Taiwan so gerne?（怎麼這麼）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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XI. Writing Chinese Characters
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08Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.134) und geben Sie dann an, ob 
die folgenden Sätze richtig oder falsch sind.
(    ) 1. 高莉亞和李國成都收到黃小姐的喜帖。
	�   Gloria und Li Guocheng haben beide eine Hochzeitseinladung von Frau Huang 

   empfangen.

(    ) 2. 參加華人的婚禮，紅包一定要包雙數。
	   �Wenn man an einer mandarin Hochzeit teilnimmt, muss man einen geradzahligen 

[Geldbetrag] in den roten Umschlag stecken.

(    ) 3. 臺灣人喜歡「四」，因為「四」是幸運的數字。
	   �Die Taiwanesen mögen die Zahl „4“, denn vier ist in Taiwan eine Glückszahl.

(    ) 4. 在臺灣，有些人還是重視傳統，尤其是年輕人。
	   �In Taiwan legen einige Menschen immer noch Wert auf Tradition, vor 

allem junge Leute.

(    ) 5. 「敬酒」是客人感謝新郎新娘請他們來喝喜酒。
	  � Mit einem Trinkspruch können sich die Gäste bei dem Brautpaar für 

  die Einladung [zum] Hochzeitsbankett bedanken.

I.   Textverstehen

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und 
schreiben Sie dann die Wörter, die Sie hören, 
in Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

Teilnahme an einer Hochzeitszeremonie
參加結婚典禮
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08 參加結婚典禮Lektion

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 複雜 / 簡單	 2. 雙數 / 數字	 3. 隨便 / 正式
4. 感謝 / 祝福	 5. 紅包 / 喜帖	 6. 百年好合 / 早生貴子

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	� 小姐早就知道穿著禮服的太太
是新郎的媽媽。

	  �Xiǎojiě zǎo jiù zhīdào chuānzhe lǐfú de tàitai 
shì xīnláng de māma.

(B)	� 小姐一看就知道穿著禮服的太
太是新郎的媽媽。

	  �Xiǎojiě yí kàn jiù zhīdào chuānzhe lǐfú de tài-
tai shì xīnláng de māma.

(C)	� 小姐覺得新郎的媽媽太年輕了， 
不像新郎的媽媽。

	  �Xiǎojiě juéde xīnláng de māma tài niánqīng le, 
bú xiàng xīnláng de māma.

(    ) 1. 高莉亞的同事要結婚了。
	   Gāo Lìyǎ de tóngshì yào jiéhūn le.

(    ) 2. 參加華人的婚禮，衣服穿得太隨便不好。
	   Cānjiā Huárén de hūnlǐ, yīfú chuānde tài suíbiàn bù hǎo.

(    ) 3. 在包紅包的習俗上，沒有需要特別注意的地方。
	   Zài bāo hóngbāo de xísú shàng, méiyǒu xūyào tèbié zhùyì de dìfāng.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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Teilnahme an einer Hochzeitszeremonie

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	� 小姐跟臺灣朋友常去酒吧，可是
不常去 KTV。

	  �Xiǎojiě gēn Táiwān péngyǒu cháng qù jiǔbā, 
kěshì bù cháng qù KTV.

(B)	� 小 姐 從 來 沒 跟 臺 灣 朋 友 去 過 
 KTV 和酒吧。

	   �Xiǎojiě cónglái méi gēn Táiwān péngyǒu 
qùguò KTV hàn jiǔbā.

(C)	� 小姐喜歡跟臺灣朋友去 KTV，
可是沒去過酒吧。

	 � Xiǎojiě xǐhuān gēn Táiwān péngyǒu qù KTV,  
  kěshì méi qùguò jiǔbā.

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1. 在新年時，不把魚吃完，是華人的傳統　　　　　　。

2.	�跟很多大城市的的地鐵比起來，臺北的捷運路線不算　　　    。

3. 老闆　　　　　　大家的工作能力，哪個大學畢業的不太重要。 

4.	�畢業典禮的時候，老師　　　　　　學生能順利地找到好工作。

5. 老闆請大家吃飯，　　　　　　我們這一年辛苦地工作。

6.	�老人知道　　　　　　不同了，但是很多流行的東西他們還
是不習慣。

複雜 在乎 打扮 感謝 重視

習俗 簡單 參加 時代 祝福
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08 參加結婚典禮Lektion

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

(A)	客人收到了喜帖。
(B)	主人打扮得很隨便。
(C)	新郎和新娘給客人敬酒。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	這是一張喜帖。
(B)	這是一個紅包。
(C)	這是一張門票。

Antw.: 　　　　　　　　　　

 
Wir bekommen

Verheiratet

1

2

7.	�很多年輕人希望婚禮　　　　　　一點，但是父母希望有傳
統習俗。

8.	�為了　　　　　　畢業典禮，他特別去百貨公司買了一套西裝。

9.	�雖然夜市看起來有點亂，可是我不　　　　　　，還是常常去逛。 

10. 喝喜酒的時候，客人們都　　　　　　得漂漂亮亮的。
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Teilnahme an einer Hochzeitszeremonie

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　高莉亞上個星期參加了同事的婚禮。 在婚禮上，她看
見不管是大人還是小孩都打扮得很正式。 她的同事─小張
穿上禮服後，變得好帥，高莉亞一開始還認不出來那個人是
小張。 在吃喜酒的時候，高莉亞問了臺灣朋友「臺灣人是不
是都非常重視傳統習俗？」 她的朋友告訴她，有些臺灣人還
是重視，不過有些臺灣人已經不太在乎了，尤其是年輕人。 
最後，等到小張和新娘來敬酒的時候，高莉亞和其他客人們
一起祝福他們「百年好合、早生貴子」。

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 高莉亞看見客人們都好好地打扮了一下，連小孩子也是。
(    ) 2. 高莉亞一看見小張，就認出來了。
(    ) 3. 臺灣人的年輕人不太在乎傳統習俗。
(    ) 4. 客人們祝福新郎、新娘「百年好合」是為了感謝他們。

1.	 A：你是什麼時候開始學華語的？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（從……起 / 開始……）

2.	 A：你喜歡吃夜市小吃嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（尤其（是））

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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08 參加結婚典禮Lektion

3.	 A：我們下個月的旅行，你計畫好了嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（連……都 / 也……）

4.	 A：聽說這首歌曲在臺灣很流行，是真的嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（連……都 / 也……）。

5.	 A：照片上這兩個人，你知道誰是哥哥，誰是弟弟嗎？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（V 不出來）

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Die Heiratsbräuche sind seit dem Altertum sehr kompliziert. 

（ 從……起 / 開始……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	� Wenn man an einer Hochzeit teilnimmt, kann man nicht zu leger sein; 

[deshalb] kleiden wir uns alle ein bisschen formell.（隨便、正式）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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筆順
Strichfolge

Teilnahme an einer Hochzeitszeremonie

3.	� Ich konnte [beim Zuhören] nicht erkennen, ob er Französisch oder 

Deutsch sprach.（V 不出來）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Die Braut ist so wunderschön in ihrem Brautkleid, und der Bräutigam 

sieht auch ziemlich gut aus. Auch alle unsere Kollegen sind ganz anders 

gekleidet als sonst.（連……都……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.	� Manche Familien legen immer noch Wert auf Traditionen, aber die 

Zeiten haben sich geändert, und diese traditionellen Bräuche sind immer 

einfacher geworden. 

（重視、簡單）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

典
寫字

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarin

典典典 典
典

diǎn

筆順
stroke order

Attending a Wedding Ceremony

3.	 	I	could	not	figure	out	[from	listening]	if	he	was	speaking	French	or	

German.（V不出來）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.  The bride is so gorgeous, wearing a bridal gown, and the groom is also 

quite	handsome.	Even	all	[our]	colleagues	are	attired	much	differently	

than usual.（連⋯⋯都⋯⋯）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

5.  Some	families	still	value	tradition,	but	the	times	are	different	[now],	and	

these traditional customs have become increasingly simple. 

（重視、簡單）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

XI. Writing Chinese Characters

典
寫字
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09Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.152) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1.	中秋節的時候，因為高莉亞對原住民族有興趣，所以打算去
東部旅行。

	�  Gloria wird in den Ferien zum Mittherbstfest in den östlichen Teil [Taiwans] reisen, weil sie  
  sich sehr für die Kultur der indigenen Völker Taiwans interessiert.

(    ) 2.	臺灣的原住民族一共有十六個族群，他們都住在東部。
	  �In Taiwan gibt es 16 Gruppen von indigenen Völkern. Sie alle leben im östlichen Teil 

von Taiwan.

(    ) 3.	臺灣的原住民族在語言、文化、風俗習慣上都不太一樣。
	�  Die indigenen Völker Taiwans unterscheiden sich alle in Sprache, Kultur und Bräuchen.

(    ) 4.	臺灣的阿里山、日月潭、墾丁等地方都看得到原住民族部落，
也有不同的祭典活動。

	  �In Orten wie Alishan, dem Sonnen-Mond-See und dem Kenting-Nationalpark können 
Sie verschiedene indigene Völker und eine Vielzahl von Festivitäten erleben.

(    ) 5.	蘭嶼在臺灣的西部，那裡原住民族的習俗常跟高山有關。
	�  Die Orchideeninsel liegt im Westen Taiwans. Die Bräuche der dortigen Ureinwohner  

  haben oft einen Bezug zu den Bergen.

I.   Textverstehen

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

Taiwans indigene Völker
臺灣的原住民族
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09 臺灣的原住民族Lektion

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 趟 / 島	 2. 語言 / 風俗	 3. 舞蹈 / 祭典
4. 影片 / 展覽	 5. 部落 / 族群	 6. 原住民族 / 手工藝

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	紅包的數字不一定要雙數。
	  Hóngbāo de shùzì bù yídìng yào shuāngshù.

(B)	 紅包的數字一定要雙數。
	  Hóngbāo de shùzì yídìng yào shuāngshù.

(C)	 紅包的數字什麼都可以。
	  Hóngbāo de shùzì shénme dōu kěyǐ.

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	原住民族群的祭典都不同。
	  Yuánzhùmínzú zúqún de jìdiǎn dōu bùtóng.

(B)	� 原住民族群的祭典差不多都一樣。
	  Yuánzhùmínzú zúqún de jìdiǎn chābùduō dōu  
           yíyàng.

(C)	� 原住民族群有的有祭典，有的沒有。
	  Yuánzhùmínzú zúqún yǒude yǒu jìdiǎn, yǒude 
           méiyǒu.

(    ) 1. 高莉亞和朋友中秋節的時候要去臺灣中南部吃小吃。
	 � Gāo Lìyǎ hàn péngyǒu Zhōngqiūjié de shíhòu yào qù Táiwān zhōngnán bù chī 

  xiǎochī.

(    ) 2. 臺灣原住民族很多，但是每個族群的差別不大。
	   Táiwān yuánzhùmínzú hěn duō, dànshì měi ge zúqún de chābié bú dà.

(    ) 3. 在臺灣的中部和南部都看得到原住民族的文化。
	   Zài Táiwān de zhōngbù hàn nánbù dōu kàndedào yuánzhùmínzú de wénhuà.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1.	�我在電視上看了一個跟臺灣歷史有關的　　　　　　　，很
有意思。

2.	�這次去南部旅行，看了很多古代建築，讓我有很大的　　　　　　。

3. 臺北 101 大樓是臺灣北部有名的觀光　　　　　　。

4. 大家都說，臺灣東部的海岸非常　　　　　　。

5.	�臺灣有很多值得去看看的地方，像傳統寺廟、博物館　　　 
　都不錯。

6.	�我喜歡到百貨公司去買東西，因為那裡的衣服、鞋子很多，
有很多的　　　　　　。

7.	�亞洲，有不少國家都有小　　　　　　，像臺灣、日本、印尼
（Indonesia）等。

8.	�　　　　　　的時候，每個景點的人都很多，參觀原住民族
文化園區的人也特別多。

9. 他跟弟弟長得太像了，我看不出來有什麼　　　　　　。

10. 那個博物館在　　　　　　跟原住民族有關的手工藝品。

等 島 影片 差別 收穫

美麗 選擇 放假 展覽 景點

Taiwan’s Indigenous Peoples

VI. Fill in the blank part of each sentence with the 
appropriate vocabulary item.

1.  我在電視上看了一個跟臺灣歷史有關的　　　　　　　，很有
意思。

2.  這次去南部旅行，看了很多古代建築，讓我有很大的　　　　　　。

3.臺北 101大樓是臺灣北部有名的觀光　　　　　　。

4.大家都說，臺灣東部的海岸非常　　　　　　。

5.  臺灣有很多值得去看看的地方，像傳統寺廟、博物館　　　 　
都不錯。

6.  我喜歡到百貨公司去買東西，因為那裡的衣服、鞋子很多，有

很多的　　　　　　。

7.  亞洲，有不少國家都有小　　　　　　，像臺灣、日本、印尼
（Indonesia）等。

8.  　　　　　　的時候，每個景點的人都很多，參觀原住民族文
化園區的人也特別多。

9.他跟弟弟長得太像了，我看不出來有什麼　　　　　　。

10.那個博物館在　　　　　　跟原住民族有關的手工藝品。

等 島 影片 差別 收穫

美麗 選擇 放假 展覽 景點
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VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　小張上個星期去環島旅行。 他先從臺北到中部，再到
臺灣的南部，最後從東部回到臺北。 這一趟旅行，他吃了
各地的傳統美食，也參觀了各地有名的景點。 他對臺灣原
住民族的文化特別有興趣，所以他去了像日月潭、阿里山、
花蓮等地方，去欣賞當地有特色的原住民族祭典、展覽，他
還拍了影片，希望可以介紹給他的家人和朋友，讓他們也了
解原住民族有特色的文化。 小張覺得臺灣東部非去不可，
因為欣賞著美麗的太平洋海岸，讓他暫時忘記了工作的壓
力，他覺得這是最大的收穫。

(A)	 這是跟原住民族有關的展覽。
(B)	這是原住民族的祭典活動。
(C)	這是介紹原住民族的影片。

Antw.: 　　　　　　　　　　

(A)	他們各吃各的東西。
(B)	他們各看各的影片。
(C)	他們各喝各的飲料。

Antw.: 　　　　　　　　　　

原住民手工藝展
時間: 6/1-6/10

地點:原住民博物館

1

2
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Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 小張這次的旅行只去了臺灣的南部和東部。
(    ) 2.  這次的旅行小張除了吃美食，還欣賞了不少原住民族文化。
(    ) 3. 小張想用影片讓家人、朋友知道臺灣原住民族的文化。
(    ) 4. 看著臺灣東部海岸的風景，讓小張暫時少了很多壓力。

1.	 A：你昨天跟同事一起吃午飯嗎？

	 B：�不是，　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（各 V 各的）

2.	 A：你們去參觀博物館的門票，是誰買的？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（各 V 各的）

3.	 A：放假的時候，你會安排什麼活動？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（……等）。

4.	 A：你的國家和臺灣有哪些不一樣的地方？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（……等）。

5.	 A：如果朋友來臺灣旅行，你會建議他們去哪裡？ 為什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（非 V 不可）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Jede der verschiedenen ethnischen Gruppen hat ihre eigenen 

Eigenschaften in Bezug auf Sprache, Kultur und Bräuche.（在……上；
各 V 各的（N））

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	� Es gibt Ausstellungen über die traditionelle Kultur und Lebensweise der 

indigenen Völker in Pingtung sowie Aktivitäten zur Vermittlung von 

Kunsthandwerk.（另外）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	� Sie können nicht nur die Kultur der indigenen Völker kennen lernen, son-

dern auch die wunderschöne Pazifikküste genießen.（不但……，還……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Es gibt verschiedene indigene Völker und eine Vielzahl von Festaktivi-

täten an Taiwans berühmten landschaftlichen Orten wie Alishan, Sonne-

Mond-See, Kenting-Nationalpark usw.（像……等）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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5.	� Die Orchideeninsel liegt im Osten Taiwans. Die Bräuche der dortigen 

indigenen Völker haben oft mit dem Meer zu tun.（跟……有關）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

原
寫字

民
寫字

麗
寫字

岸
寫字

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarin
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5.  Orchid Island is in eastern Taiwan. The customs of the indigenous 

people there are often related to the sea.（跟⋯⋯有關）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

XI. Writing Chinese Characters

原
寫字

民
寫字

麗
寫字

岸
寫字
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10Lektion

Lesen Sie den Haupttext im Lehrbuch (P.168) und geben Sie dann an, ob die 
folgenden Sätze richtig oder falsch sind.

(    ) 1.	高莉亞在臺灣感受到臺灣人的友善和熱情，也得到了很多收穫。
	�  In Taiwan spürte Gloria die Freundlichkeit und Herzlichkeit der Taiwaner und konnte  

 viel [von ihrer Zeit] profitieren.

(    ) 2.	高莉亞在臺灣生活上沒問題的原因是臺北很現代化。
	  �Der Grund dafür, dass Gloria keine Probleme mit dem Leben in Taiwan hatte, ist, dass 

Taipeh sehr modernisiert ist.

(    ) 3.	高莉亞對臺北印象最深刻的就是二十四小時營業的便利商店。
	�  Was Gloria an Taipeh am meisten beeindruckte, war die Tatsache, dass die Läden  

  24 Stunden am Tag geöffnet waren.

(    ) 4.	高莉亞在臺灣的經驗給她的人生帶來許多美好的回憶。
	  Glorias Erfahrungen in Taiwan haben ihr viele glückliche Erinnerungen beschert.

(    ) 5.	高莉亞的華語能力進步了，她當初就知道了，對她來說不
算意外。

	  �Glorias Mandarinkenntnisse haben sich verbessert. Sie wusste von Anfang an[, dass 
dies geschehen würde], also kann es nicht als unerwarteter Gewinn betrachtet werden.

I.   Textverstehen

II.	 Hören Sie sich die Aufnahme an und schrei-
ben Sie dann die Wörter, die Sie hören, in 
Pinyin-Umschrift mit Tonzeichen auf.

1.

4.

2.

5.

3.

6.

Meine Erfahrung in Taiwan
我的臺灣經驗
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10 我的臺灣經驗Lektion

III.  �Hören Sie sich die Aufnahme an und kreisen Sie das 
Wort ein, das Sie hören.

1. 段 / 裝	 2. 總是 / 嘗試	 3. 回憶 / 道理
4. 利用 / 營業	 5. 意外 / 難得	 6. 行李箱 / 紀念品

IV.	 Hören Sie sich den Abschnitt an und geben Sie 
dann an, ob die jeweilige Aussage richtig oder 
falsch ist.

1  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐不喜歡那件衣服。
	  Xiǎojiě bù xǐhuān nà jiàn yīfú.

(B)	 那件衣服，小姐穿不下。
	  Nà jiàn yīfú, xiǎojiě chuān bú xià.

(C)	 那件衣服是別人的。
	  Nà jiàn yīfú shì biérén de.

2  

Q：我們可以知道什麼？
	 Wǒmen kěyǐ zhīdào shénme?

Antw.: _________________

(A)	小姐會買鳳梨酥送給外國朋友。
	  �Xiǎojiě huì mǎi fènglísū sòng gěi wàiguó 

péngyǒu.

(B)	 鳳梨酥是小姐最喜歡的臺灣小吃。
	  �Fènglísū shì xiǎojiě zuì xǐhuān de Táiwān 

xiǎochī.

(C)	 送鳳梨酥很好，送別的禮物也可以。
	  Sòng fènglísū hěn hǎo, sòng biéde lǐwù yě kěyǐ.

(    ) 1. 很多外國人對臺北的捷運印象很深刻。
	   Hěn duō wàiguórén duì Táiběi de jiéyùn yìnxiàng hěn shēnkè.

(    ) 2. 臺北的便利商店賣各種道地的外國食物。
	   Táiběi de biànlì shāngdiàn mài gè zhǒng dàodì de wàiguó shíwù.

(    ) 3. 臺北食物的選擇不算多。
	   Táiběi de shíwù xuǎnzé bú suàn duō.

V.	 Hören Sie sich die einzelnen Dialoge an und 
wählen Sie dann die richtige Antwort aus.
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Meine Erfahrung in Taiwan

VI.	 Füllen Sie den leeren Teil jedes Satzes mit dem 
entsprechenden Wortschatz aus.

1.	�我　　　　　　　的房子太舊了，而且沒有電梯，所以非搬
家不可。

2.	如果你不會用電腦的話，找工作　　　　　　　會有問題。

3.	我　　　　　　　沒想到來亞洲工作收穫這麼大。

4.	�你　　　　　　　到臺灣旅行，一定要去東部欣賞美麗的海岸。

5.	�只要到了禮拜五晚上，他　　　　　　　約朋友或是同事一
起去酒吧。

6.	球迷太　　　　　　　了，一邊看比賽，一邊大喊大叫。

7.	在這裡住了一年，對我來說是一段很美好的　　　　　　　。

8.	�　　　　　　　的城市一切都方便，所以吸引了不少人來這
裡生活。

9.	�雖然許多人說，貴的東西品質一定好，可是我認為這句話不

一定有　　　　　　　。

10.	�讓他華語進步的　　　　　　　很多，像常跟別人聊天，常
看電視等都是。

恐怕 難得 原來 熱情 原因

總是 道理 當初 回憶 現代化
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10 我的臺灣經驗Lektion

VII.	 Wählen Sie den passenden Satz zu jedem Bild aus.

Lesen Sie den Abschnitt und geben Sie dann an, ob die jeweilige Aussage 
richtig oder falsch ist.

VIII.	 Leseverstehen

　　當初小美被公司派來臺灣工作的時候，她以為自己會很
難適應臺灣的生活。 不過後來她覺得自己錯了。 在臺灣的
時間，她嘗試了許多事，比方說吃臭豆腐、參觀臺灣的歷史
博物館、環島旅行等，這些都給她的人生帶來又深刻又難忘
的回憶。 一轉眼，她快回國了，所以她得好好地利用時間
多玩玩。 另外，她還打算買紀念品和鳳梨酥送給家人和朋
友。 小美希望未來還有機會再來臺灣旅行。

(A) 她的行李箱裝不下食物， 
       可是裝得下衣服。
(B) 她的衣服太多了，一個行 
      李箱裝不下。
(C) 雖然她買了許多紀念品， 
       可是行李箱裝得下。
Antw.: 　　　　　　　　　　

(A) 這是賣鳳梨酥的商店。
(B) 這家商店星期天不營業。
(C) 這家店一天二十四小時都 
       營業。
Antw.: 　　　　　　　　　　

營業時間
週一∼週六
7:00∼22:00
週日：休息

1

2
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Meine Erfahrung in Taiwan

Fragen (Richtig/Falsch)

(    ) 1. 小美從一開始就不擔心來臺灣以後的生活。
(    ) 2. 小美在臺灣努力地工作，幾乎沒出去玩。
(    ) 3. 在臺灣的生活讓小美留下美好的回憶和經驗。
(    ) 4. 小美會買一些道地的臺灣小吃送給家人和朋友。

1.	 A：我這裡有一杯木瓜牛奶，你要不要喝？

	 B：�我剛喝完一杯珍珠奶茶，　　　　　　　　　　　　　　　。
（V + 得 / 不 + 下）

2.	 A：你已經有一個背包了？ 為什麼還要再買一個？

	 B：�因為　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（V + 得 / 不 + 下）

3.	 A：為什麼學好一個外國語言很重要？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（給……帶來）。

4.	 A：捷運對住在城市的人的生活有什麼好處？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（給……帶來）。

5.	 A：�在華人的結婚典禮上，新郎新娘來敬酒的時候，客人們都會
祝福他們什麼？

	 B：�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　。
（一般來說）

IX.	 Beantworten Sie die folgenden Fragen anhand 
der angegebenen Vokabeln oder Satzmuster.
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10 我的臺灣經驗Lektion

Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Mandarin und verwenden Sie dabei 
die in dieser Lektion vorgestellten Grammatikelemente.
1.	� Der Grund dafür, dass sie keine Probleme mit dem Leben hier hatte, ist, dass 

Taipeh sehr modernisiert und internationalisiert ist.（……的原因是……）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

2.	 �Im Allgemeinen höre ich jeden Tag, dass Mandarin gesprochen wird, und 

ich habe auch die Möglichkeit, es mit anderen zu sprechen.（一般來說）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

3.	 �Zeit verfliegt! In einem Wimpernschlag habe ich fast ein Jahr in Taipeh 

gelebt.（一轉眼 + V 了……了）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

4.	� Ich habe die Wochenenden oder meine freie Zeit immer dazu verwendet, 

um verschiedene Dinge auszuprobieren und viele (neue) Erfahrungen 

zu sammeln [zum ersten Mal in meinem Leben].（利用 + 嘗試 + 得到）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

X.	 Übersetzen
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5.	� Was mich an Taipeh am meisten beeindruckt, ist die saubere und preiswerte 

MRT. Es ist praktisch, egal wo Sie hingehen.（印象 + 深刻 + 不管）

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

際
寫字

營
寫字

深
寫字

XI.	 Schreiben der Wörter des traditionellen Mandarin
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My Taiwan Experience

5.  What impresses me most deeply about Taipei is the clean and inexpensive 

MRT. It’s convenient, no matter where you go.（印象 +深刻 +不管）

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

XI. Writing Chinese Characters

際
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深
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